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K OTÁZCE 2 I 7 0 O I C G T I , N E Z I V O T H C E T I A C B X E O D O S T I SUBSTANTIV 

VE SLOVAHSKÍCL A BAIJE&HSKfCH JAZTCÍffl 

Vladimír H o ř e J é i , Olomouc 

1. V rumunštině, • albánštině i ve slovanských jatcích e x i s t u j i 
t i r . "neživotná" s u b s t a n t i v a , krtera se chovají v singuláru jako maalcu-
11na, T plurálu jako f e m i n i n a , j a k vyplivá z t v a r u shodných a d j e k t i v 
v nejširálm s l o v a smyslu.'1"''' S p o l e h l i v o s t 1 závaznost tohoto kritéria 
Je však v různých jazycích různá: 

a) Jeho s p o l e h l i v o s t j e značně omezena v albánštině, kde pouze 
v l a s t n i a d j e k t i v a (v užším s l o v a smyslu) jasně r o z l i s u j i v plurálu muž­
ský a ženský rod , zatímco u ostatních a d j e k t i v (v širším s l o v a smyslu) 
buď e x i s t u j e pro oba rody jediný t v a r nebo existují dva tvary rodové 
s i c e rozliSené, a l e užívané zhusta promlakue ( t v a r u pro mužský rod se 
užívá místo t v a r u pro r o d ženský a naopak); v rumunštině a lovan-
ských jazycích j e n a p r o t i tomu tvarové rozlišení mužského L zt _íého 
rodu množného čísla a d j e k t i v z c e l a zřetelné. 

b) Se stupněm s p o l e h l i v o s t i tohoto kritéria přímo souvisí i stupeň 
jeho závaznosti: zatímco v rumunštině a ve slovanských jazycích se sub­
s t a n t i v a , která Jsou v jednotném čísle mužského rodu, chovají v množném 
čísle jasně bu3 jako maakulina ( j s o u - l i 'životná") nebo . -Ico feminlna 
(jsou-11 "neživotná") - případu kolísáni j e poměrně velmi málo - v a l -
bánStlně t z v . obourodá s u b s t a n t i v a j s o u z p r a v i d l a obourodá j e n f a k u l t a ­
tivně, neboi shodné adjektivum mAže být a také se skutečně vys k y t u j e l i ­
bovolně (mnohdy ve s p o j e n i s týmž substantivem u téhož autora) v tv a r u 
mužském nebo ženském. 

Zatímco tedy v rumunštině a ve slovanských Jazycích jde o pevně 
ustálenou k a t e g o r i i s u b s t a n t i v , v albánštině Jde o jev fakultativní, 
který a s i teprve čeká na své definitivní řešeni. Rumunština a slovanské 
ja z y k y na jedné straně a albánátlna na straně druhé snad zde představu­
jí různá vývojová s t a d i a . 

2. Pro vyřešení otázky v z n i k u tohoto jevu i pro vymezeni životných 
a neživotných s u b s t a n t i v ( t j . "čistý c i l " mas k u l I n a s u b s t a n t i v "obouro-
dých") j e poučný st a v ve slovanských jazycích, kde ae ka t e g o r i e život­
n o s t i vyvíjela v historické době a kde mažeme její vývoj sledovat pří­
mo na tex t e c h . Jasně z n i c h vyplývá, že rozděleni maakulin v plurálu 
na životná a neživotná j e Jev sekundární a žé okruh s u b s t a n t i v , která se 
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zařadila n e s l neživotná (a tedy předla v plurálu k femlnlnňm), ae Te 
slovanských jazycích postíme rozšiřoval, přičemž v různých Jazycích 
došlo do dnešní doby k tomuto rozšířeni v řasné míře. ̂  Na půdě Albá­
n i e j e možno konatatoyat větší rozšíření k a t e g o r i e neživotných obóuro­
dých su b s t a n t i v v gégštině ( h l . starší), odkud a a i přeála do toskičti-
ny, kde v moderní doba převládá. 

•3. Zaměříme nyní pozornost na fvořeni plurálu obóurodých substan­
t i v v rumunátině a v albánStině. 7 obou jazycích se plurál obóurodých 
s u b s t a n t i v tvoří několika morfologlckými exponenty: v rumunštině v pod­
statě koncovkami - e a - u r l . ^ v albánStině koncovkami -e a -a; bude nás 
zajímat, jaká j e poměrná četnost těchto exponentů a Jaká Jsou kritéria 
j e j i c h d i s t r i b u c e , která může byt Jednak tvarová (podle fonetické podo­
by příslušných s u b s t a n t i v v singuláru), jednak významové (podle význa­
mu příslušných s u b s t a n t i v ) . ^ V případě albánStlny, kde - j a k Jsme 
u p o z o r n i l i výše - j e obourodoat s u b s t a n t i v fakultativní a kde se tedy 
t a t o s u b s t a n t i v a chovají příležitostně i jako čistá maskulina, nás bude 
zajímat z h l e d i s k a frekvence 1 d i s t r i b u c e také třetí nejfiastějál plurá­
lová koncovka s u b s t a n t i v - -ě - která se v y s k y t u j e pouze u čistých ma-
s k u l i n . 

A. V rumunštině podle našich dosavadních zkoumání n e l z e s t a n o v i t 
významová kritéria d i s t r i b u c e plurálových koncovek -e a - u r l . i když 
a e l ve starších fázích j a z y k a e x i s t o v a l a (zdají ae tomu nasvědčovat 
d v o j i c e jako s a t (vesnice) x pat ( p o s t e l ) , kde dvě formálně z c e l a po­
dobná s u b s t a n t i v a mají v plurálu různé koncovky: sate x p a t u r l ) . C e l ­
kem j e možno konstatovat převahu koncovky -e: v y s k y t u j e se ve 3841 pří­
padech z 6193 ( t j . v 62,04%), zatímco koncovka - u r l se v y s k y t u j e j e n 
ve 2352 případech ( t j . v V,96%). Frekvence obou koncovek je však růz­
ná podle zvukové podoby s u b s t a n t i v v singuláru a částečně i podle j e ­
j i c h původu: 

I . Z h l e d i s k a zvukové podoby v singuláru l z e konstatovat, pokud 
„Ide o d i s t r i b u c i plurálových koncovek -e, a - u r i . t a t o f a k t a : 

a) Frekvence obou koncovek j e různá podle délky slova a polohy 
lovnlho přízvuku: 

1. Dvoj- a víceslabičná oxytona mají převážně koncovku -£ (ve 3162 
Případech z 4578, tedy v 69 ,51%), v menším počtu případů koncovku - u r i 
ve 1396 případech, tody v 30,49%). 

2. Dvoj- a víceslabičná neoxytona (paroxytona a proparoxytoca) ma-
i : převážně rovněž koncovku -e, avšak její poměrná četnost j e zde ješ-
t.f vy.íši než u oxyton: v y s k y t u j e se v 573 případech ze 752, tedy v 76,2%, 
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p r o t i 179 substantivům (tady 23,8%) a koncovkou - u r l . 
3. U jednoslabičných s u b s t a n t i v n a p r o t i tomu jasné převažuje 

koncovka - u r l : v y s k y t u j e se v 777 případech z 863 (tedy v 90,03%) 
p r o t i 86 substantivům s koncovkou -e (tedy 9,97%). 

Celkem j e možno říci, že koncovka -e převládá u s u b s t a n t i v d v o j -
a vlceslabičných (v 3755 případech z 5330, tedy v 70,45%), zatímco kon­
covka - u r l převládá u substantivijednoslabičných ( v i z předchozí odsta­
v e c ) ; převaha koncovky -e nad koncovkou - u r l u d v o j - a vlceslabičných 
s u b s t a n t i v j e zřetelnější u paroxyton a proparoxyton než u oxyton. 

b) V rámci oxyton j e frekvence obou koncovek různá podle zvukového 
zakončeni s u b s t a n t i v a v singuláru: 

1. Podle koncová jednoduché souhlásky singulárového t v a r u l z e r u ­
munska obourodá s u b s t a n t i v a rozdělit na dvě skupiny, z nichž v jedné 
převládá koncovka -e,v druhé koncovka - u r i . Zatímco, však v pivní sku­
pině se koncovka -e vys k y t u j e u 83,75% s u b s t a n t i v , v druhé skupině se 
koncovka - u r l v y s k y t u j e pouze u 56,87% s u b s t a n t i v ; převaha koncovky 
- u r i nad koncovkou -e Je tedy u s u b s t a n t i v druhé Jcupiny nepatrná 
a z toho i ze značné převahy koncovky -e u s u b s t a n t i v skupiny prvé j a s ­
ně vyplývá Její velká životnost. 

2. Rumunská obourodá oxytona l z e podobně rozdělit na dvě skupiny 
podle převahy té či oné plurálové koncovky na základě samohlásky konco­
vé přlzvučné s l a b i k y : u s u b s t a n t i v majících v koncové přízvučné s l a b i ­
ce samohlásku a, á, e nebo o se v y s k y t u j e v 78,06% koncovka-e, u sub­
s t a n t i v s přízvučnou samohláskou i, i nebo u se v y s k y t u j e v 58,13% kon­
covka - u r i : i zde tedy jasně vyniká silná převaha koncovky -e u substan­
t i v první skupiny p r o t i nepatrné převaze koncovky - u r i u s u b s t a n t i v 
skupiny druhé. 

3. Také u s u b s t a n t i v zakončených v singuláru dvěma souhláskami 
jasně převažuje koncovka -e: zatímco u s u b s t a n t i v zakončených v singu­
láru na -ant. - a r d . - e c t . -ent. -ism. - l n t se v y s k y t u j e ve 253 případech 
z 267 (tedy v 94,76%), u ostatních (v celkovém počtu 214) převládá kon­
covka - u r i . a l e v y s k y t u j e se Jen ve 147 případech (tedy v 68,69%). 

I I . V rámci oxyton j e konečně možno pozorovat i určitý v l i v půvc 
s l o v a na volbu plurálové koncovky: koncovka - u r i převlaj,, u slov půvc 
du tureckého a polského, v y s k y t u j e se téměř u p o l o v i n y s l o v původu ma­
ďarského a j e značně zastoupena u elov původu německého; koncovka -e 
n a p r o t i tomu převládá u s l o v původu novořeckého. U s l o v jiného původu 
ne l z e zatím bezpečně s t a n o v i t podobný v l i v na v o l b u plurálové koncovky. 
I když t a t o otázka není Ještě zdaleka vyjasněna (údaje, které jsme 
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v z a l j za zaklad tohoto třídění, se nezdají dostatečně spolehlivé), 
Je možno se domnívat, že p ř e v a h a určité koncovky u s l o v určitého pů-
•>oču snad souvisí a větfll frekvencí příslušné koncovky v době, kdy by­
l a s l o v a r. daného jaayte přejímaná. 

Celkcc Je možno o d i s t r i b u c i plurálových koncovek rumunských obou-
rodych substantiv říci, že koncovka -e j e daleko častější než koncovka 
- u r l : jnsn* převažuje u d v o j - a víceslabionýeh su b s t a n t i v vůbec a v 
r a n c i dvoj- a víceslsbičných oxyton u s u b s t a n t i v zakončených některými 
jednoduchými souhláskami, u s u b s t a n t i v se samohláskou a, a, e nebo o 
v koncov? s l a b i c e a v rámci su b s t a n t i v zakončených v singuláru sk u p i ­
nou souhlásek u su b s t a n t i v na -ant. -ard.-ect. -ent. -lem, - i n t . Kon­
covka - u r l jasné převažuje pouze u s u b s t a n t i v jednoslabičných; tam, 
kde převažuje u s u b s t a n t i v dvou- a víceslabičných, j e t a t o její pře­
vaha jen nepatrná. 

B. 7 albánStiné d i s t r i b u c e plurálových koncovek -e,-a a - i 
s v s o u v i s l o s t i a ní i d i s t r i b u c e čistých maskulin a obouroáých substan-
t i v závisí, jak se zdá, na rozdíl od rumunštiny na významu s u b s t a n t i v ; 
t a j e možno z tohoto h l e d i s k a rozdělit hierarchický do péti skupin tak, 
že postupné klesá frekvence koncovky -ě a stoupá frekvence koncovek 
-a a posléze -e a v s o u v i s l o s t i s tím klesá frekvence čistých maskulin 
a stoupá frekvence obourodých s u b s t e n t i v : 

I . Substantiva označující osoby a zvířata: mají v plurálu v pod­
statě koncovku - i nebo -a (přicjmž koncovka -§ j e a s i hojnější u Jmen 
osou, koncovka -a u jmen zvířat); koncovka -e se vyskytuje jen u a b s t r a ­
hovaných názvu osob a u názvu drobných a několika málo větších zvířat. 

I I . Substantiva označující r o s t l i n y , části zvířecího nebo r o s t l i n ­
ného těla s movité nředměty: mají v plurálu všechny tři koncovky a 1 ve 
spojení s koncovkami -e & -a zůstávají zhusta čistými maskuliny. 

I I I . Sui>stan;iva označující nemovitá nředměty: maji v plurálu 
v podstatě Koncovky -a a -e a jsou z p r a v i d l a obouroóá; zřídka se vysky­
tuje koncovka - j i a e tím spojené nachování mužského rodu v plurálu. 

IV. Substantiva látková • hromadná: mají v plurálu z p r a v i d l a kon­
covku -e, výjimečně -£ nebo - a ; ve spojeni a koncovkami -e a -a Jsou 

z p r a v i d l a obouroda. 

V. Abstrakta: maji v plurálu K o n c o v k y -e s -a, nikdy koncovku -5 

-- Jsou vždy obourodé. 

F (j t n á m k y 

1/ °odrobněji k tonuto problému v i z nejnověji můj referát na l.mezlná-



rodním kongrese „alKenakyci. a východoavropakvch studií v S o f i i 
<• r. 1966, itury byl jtištín v aktech tohoto Kongresu (Actes Au 
premiér íonfjree i n t e r n a t i o n a j dea études balkani-jues et sud-esi. 
curůpéennea, VI, 107-113' £ kde uvádím v poznámkách pod čarou i oib-
l i o g r u f i l do té doby vysílen prací. 

?/ Prameneir pro údaje o albánských jevecu mi byla v celém přísp&vku 
doktorské disertační práce berlínského a l b u n i s t y Jíilfrieda F i e d l e -
ro "Untersuchunger zuř P i u r a l b i l d u n g im Albanischen" z r. 1961. 

3/ V i z můj referát na X. mezinárodním lingvistickém kongresu v Buku­
rešti v r . 1967 ("v^uel-iues aspects de 1'évolution du genrt yramma-
c i c a l dane l e s langues indo-europésnnes /su r t o u t dana l e s langues 
alavea/"), v nemi jsem se podrobněji zabýval vývojem a nynějším 
stavem obourodosti s u b s t a n t i v v slovanských jazycích a jeho? s t e j -
noJmenný výtah jsem odevzdal k otištění v aktech tohoto kongresu. 

4/ Nehledě ke koncovce -i, jíž se tvoří plurál a s i 150 obourodych sub­
s t a n t i v zakončených v singuláru na nepřízvučné - i u a již je niožno 
chápat jako poziční v a r i a n t u koncovky -e_, kterou se plurál takto 
zakončených substan t i v netvoři nikdy. ~ 

5/ Číselné údaje, které uvádíme o rumunských obourodych substantivech 
ve zbývající části příspěvku, by l y získány E /rubnou excerpcí e 
k l a s i f i k a c i materiálu z čtyřsvazkového akademického slovníku sou­
časné spisovné rumunštiny ( S i c t i o n a r u l l i m b l i romtne l i t e r a r e con-
temporane. I-IV, 1955-1957); i při eventuálních pozdějších korek­
cích těchto údajů na základě jiných pramenů by se námi získané 
výsledky jistě podstatně nezměnily. 

6/ Jde o etyiaologlcké poznámky na k o n c i h e s e l v jednosvazkovém aka­
demickém slovníku moderní rumunštiny ( D i c t i o n a r u l l i m b i i romlne 
moderně, 1956). ' 
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A PROPÚS DES NOMS ANIMES, INANIMES ET HÉTÉROGENES DANS LES LANG VES 

SLAVES ET BALKANLjUES 

1. Le roumain, 1 'albanais et l e s langues slaves connaiaaent l a 
cetégorie dea nome "inanimée", q u l aont mascullna au s i n g u l i e r et fé-
minins au p l u r i e l . La formě des a d j a c t i f s q u l aecompagnent.de t e l e noms 
r. 'eat pas, cepenrjant, un critěre eur en a l b a n a i s , dont l e s a d j e c t i f s 
déierminatifa poseédent au p l u r i e l une s e u l e formě ou b l e n en posaědent 
<1eux, mais l e s confondent aesez souvent; a u s s i 1 'hétérogénéité des. noms 
a l b a n a i s est l e plus aouvent f a c u l t a t i v e et l e s noms r e s p e c t l f s sont 
au p l u r i e l s o i t masculins s o i t féminins s e l o n l e choix i n d l v l d u e l 
s u j e t p a r l a n t . Par o p p o s i t i o n au roumain et aux langues s l a v e s , 1 ' a l ­
banais se trouve probablement en c e t t e matiere a un stads inférieur du 
développement. 

2. Les langues s l a v e s , dana l e s q u e l l e e l a naisšance et l'évolution 
du phénoměne peuvent e t r e s u i v i e a dans l e s t e x t e x , montrent q u ' i l s 'agi 
d u n f a i t secondaire et que l e nombre des noms masculins par o r i g i n e , . 
qui a l l a i e n t devenir féminins au p l u r i e l , a t o u j o u r s c r u et d i f f e r e 
a l'étjt a c t u e l s u i v a n t l e s langues. 

3. En roumain et en a l b a n a i s , le p l u r i e l des noms hétérogenes est 
formé par p l u s i e u r s désinencea: -e et - u r l en roumain,-^ et -a en a l ­
banais. Leur choix eat influencé par l a formě des noms au s i n g u l i e r 
ou bien par le sena de c e u x - c i . 

A. En roumain, l e choix est influencé s u r t o u t par l a formě des 
noms au s i n g u l i e r : l a déainence -e eat b i e n plua fréquente que l a dé-
sinence - u r i dans l e s noms p o l y s y l l a b e s e t , dans l e nadře des nome po­
l y s y l l a b e s oxytons, dana ceux termines en c e r t a i n e s conaonnea ou en 
čertains groupes de conaonnea et dana ceux contenant c e r t a i n e s v o y e l l e a 
( a . á. e. o) dans l a s y l l a b e finále; l a déainence - u r i est b i e n plua 
fréquente que l a désinence -e dana l e a noms monosyllabea - s i e l l e est 
plus fréquente meme dans c e r t a i n e s catégories dea noms p o l y s y l l a b e s , 
sa fréquence eet i c i toujoura peu aupérieure a c e l l e de l a déainence 
-e. 

B. En a l b a n a i s , l e choix des désinencea -e. -a et de l a désinen­
ce -e (qui est caractériatique du p l u r i e l dea masculins "purs", l e s q u e l s 
ne neviannent jamaia hétérogenes) est influencé, par o p p o s i t i o n au rou-
tnain, par l e sens des noms; on psut répartir c e u x - c i par l a vo l e h i e -
rarchique - en suiva n t l e a données de *. F i e d l e r dana Ba these de doc-

http://aecompagnent.de
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l o r a t - en cinq catégoriea depuia ceux a l a pl u s grande fréquence de 
l a déainence -e jusqu'a ceux q u i n'emploient point c e t t e désinence au 
p l u r i e l e t , a l a f o l s , depuis l e s mascullns "purs" au* nams to u j o u r s 
hétérogěnes: I . Noms de personnes et ďariimeujr ( p l u r i e l e mascullns en 
-S. -a. rarement p l u r i e l s féminins en -e. I I . Noms de pi a n t e s , de par-
t i e s du corps anlmal ou végétal et noms ;I'objeta meublee ( p l u r i e l s 
mascullns en -ě et souvent mascullns en -e et -a) I I I . Noms ďobjets 
immeubles ( p l u r i e l s l e plus souvent féminins en -a et -e, rarement 
p l u r i e l s mascullns en -e) 17. Noms de matleres et nomj c o l l e c t i f s ( p l u ­
r i e l s féminins, rarement mascullns en -a, rarement en - a , moins souvent 
p l u r i e l s mascullns en -£) V. Noms a b s t r a i t s ( p l u r i e l s t o u j a u r s fémi­

n i n s en XX -e e t - a ) . 


